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DE L’INTÉRÊT D’UNE ÉTUDE CONTRASTIVE DES BANDES 
DESSINÉES TOPOLINO ET LE JOURNAL DE MICKEY  

S. SAFFI

ABSTRACT. About the interest of a contrastive study of Topolino comics 
and Le Journal de Mickey. Journal de 
Mickey Topolino

Keywords: comics, Mickey, Italian, French 

REZUMAT Importan a studiilor contrastive privitoare la benzile desenate 
Topolino i Mickey
Jurnalul lui Mickey Topolino

Disney

limb  formal informal

limb  scris limb  vorbit

Cuvinte cheie: benzi desenate, Mickey, italian , francez  

1 Aix Marseille Université, CAER EA 854, E-mail : sophie.saffi@univ-amu.fr 



corpora Journal de Mickey Topolino

Nel regno di Topolino
Topolino

Topolino

1. Mixité des corpora 

http://coa.inducks.org/story.php?c=F+JM+99224&search=La%20gare%20des%20étoiles%20 
Didier%20Le%20Bornec (dernière consultation des pages citées dans l’article le 11/08/2014) 

3 http://coa.inducks.org/story.php?c=D+2007-374&search=Ma%20voisine%20est%20une%20sorcière  
4 http://www.journaldemickey.com/Dico-Disney/Toutes-les-fiches/W/Paul-Winkler  
5 http://www.journaldemickey.com/Le-journal-de-mickey/L-histoire-du-journal-de-Mickey 



TOPOLINO LE JOURNAL DE MICKEY

              Fig. 1     Fig. 2 :  

Fig. 3 :  



corpora

Mickey avait étai
qu’il y a donc qu'il se passe

qu'il t'arrive
-tu tu

brigand bandit!! voleur!!
La famille  
vole-au-vent

serait
de

c'est
pour

tôt fait bientôt fini 
vite fait

il apporte  
Il apporte 

oisons petits oisillons 

il y a y a



TOPOLINO LE JOURNAL DE MICKEY

             
Fig. 4 :         Fig. 5 : 

 

Je ne peux pas

J’peux pas

        Fig. 6 :                Fig. 7 : 
 

Michel chien fidèle dégueu, la vache, 
crade



Titeuf J’en ai 
même pô! Après, on se tape un zéro!

M’engueule pas! C’est pas moi

Fig. 8 et 9 :  

 

Figure 10 :   Figure 11 :  



TOPOLINO LE JOURNAL DE MICKEY

Bombracem 

  
     Fig. 12 : Fig. 13 : Fig. 14 :



2. Transcrire du texte de bande dessinée 

j’peux je peux



TOPOLINO LE JOURNAL DE MICKEY

Fig. 15 : Fig. 15 :

Fig. 16 : 



Fig. 17 : Fig. 18 :

Fig. 19 : Fig. 20 : Fig. 21 :



TOPOLINO LE JOURNAL DE MICKEY

  Fig. 22 : Fig. 23 : Fig. 24 :

 
 

     
Fig. 25 : Fig. 26 : Fig. 27 :
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Fig. 28 : Fig. 29 : Fig. 30 :

Fig. 31 : Fig. 32:

mais les euh les nanas du foyer elles étaient pas au courant�
tu as des des feux d’artifices comme ça



TOPOLINO LE JOURNAL DE MICKEY

j’ai c’est �
je mes

vitamines, famille, parenté
Daisy, Henriette, Doc sensible annonce



corpora

3. Genre textuel et niveau de langue 

http://allsh.univ-amu.fr/caer/axe3  



TOPOLINO LE JOURNAL DE MICKEY

y
y

aller être

 le boulot on n’y va pas par plaisir on y va par obligation 

avoir
 je connaissais bien l’Espagne j’y avais des amis 

 on a un carnet de liaison donc chacun y retrace un peu le travail 
qui a été effectué 
 il était une fois un loup qui avait faim et qui alla se promener 

pour y trouver à manger 
 j’avançai vers l’eau et y trempa mes pieds 



Ferrer pour Germain qui va pouvoir centrer 
Casoni qui a récupéré qui a donné sur le côté 
Les Grecs qui font bien circuler le ballon

 
 
4. Conclusion 

C’est que

Scritture brevi



TOPOLINO LE JOURNAL DE MICKEY
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JURONS ET INTERJECTIONS DANS L’UNIVERS DE TINTIN : 
MODIFICATIONS, ELARGISSEMENT ET REDUCTION DE  

SENS DANS LES TRADUCTIONS ITALIENNES 
 
 

ANTONINO VELEZ1 
 
 

ABSTRACT. Swear words and interjections in the world of Tintin: changes, 
enlargement and reduction of meaning in Italian translations. 

Key words: Tintin, Haddock, translation, swear words, Italy. 
 
REZUMAT. Injurii i interjec ii în universul lui Tintin: modific ri, extinderi i 
restrângeri de sens în traducerile în italian . Tintin

Tintin
Le crabe aux pinces d’or

Cuvinte cheie: Tintin, Haddock, traducere, injurii, Italia 

 

1. Hergé, Bruxelles et la «Belgité» : ses débuts et la ligne claire 

Tintin

1 Département de « Scienze Umanistiche » Université de Palerme. E-mail : antonino.velez@unipa.it 



Tintin

Belgité  Belgité

belgité

belgitude , 

2. Les jurons de Haddock : le capitaine Haddock est-il fils de Céline ? 

Tintin
Le Crabe aux pinces d’or

Tintin
Tintin

Actes

Tintin
Hergé, chronologie d'une œuvre - tome 4 (1939-1943)

 Le Capitaine Craddock



TINTIN

Le 
Crabe aux pinces d’or Tintin et les 
Picaros

 

 

Tintin
Le Haddock illustré Op. cit

http://publifarum.farum.it/ezine_articles.php?art_id=184. 



canaglia
crescendo

Bagatelle pour un massacre
Le crabe aux pinces d’or

Le crabe aux pinces d’or,
Le Soir Jeunesse Le Soir

Le Haddock illustré Op. cit



TINTIN

Tintin

Le crabe aux pinces d’or

Tintin mon ami. 

notre traduction
La Repubblica



Dame peinture toujours jeune

Le Petit 
Vingtième

 Fontenoy ne reviendra plus, 
Jean Fontenoy, ou Tintin à la Wehrmacht

Le héros christique
Tintin L'archipel Tintin



TINTIN

3. Les traductions italiennes14 

 Le 
Crabe au pinces d’or15

Tintin
Tintin

Il granchio d’oro, 

Tintin 

'Hebdomadaire Tintin

 Vitt14,

Tintin Tintin

Tintin

Tintin, Hergé et la 
« Belgité »

Il Secolo XIX



Tintin
descriptive studies



TINTIN

4. Comparaisons et divergences 

Il granchio d’oro  Le 
crabe d’or

Le Crabe aux pinces d’or

sacristi23

transmutatio

Tre saggi sul tradurre

Soir 
jeunesse Le Soir Le Soir

http://www.cnrtl.fr/definition/sapristi.  



p-p c-c

Le Crabe 
aux pinces d’or



TINTIN



Tintin au Congo



TINTIN

There's a Double Tongue. An investigation into the translation of 
Shakespeare's Wordplay, with special reference to Hamlet



5. Conclusions  

repetitio adjectio detractio trasmutatio substitutio
deletio repetitio

detractio 
deletio



TINTIN

Le Crabe aux pinces d’or
Tintin,

Tintin

d’oppio doppio

Tintin
La Repubblica

La traduction des jeux de mots



per un pelo

Tintin

Contes et nouvelles



TINTIN
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MAFALDA EN FRANCE, AU PORTUGAL ET AU BRÉSIL LA 
TRADUCTION DES BANDES DESSINÉES À L’ÉPREUVE  

DE L’IMAGE ET DE L’HUMOUR 
 
 

A. COELHO FLORENT

ABSTRACT Mafalda in France, Portugal and Brazil – Picture and humour as 
the touchstone for comic translation Mafalda

Keywords: Translation Studies, comics, Spanish, Portuguese. 
 
 
REZUMAT Mafalda în Fran a, Portugalia i Brazilia - Traducerea de benzi 
desenate ca prob  a disponibilit ii de a realiza imaginea i umorul

Cuvinte cheie: studii de traducere, benzi desenate, spaniol , portughez . 

1 Adriana Coelho Florent est maître de conférences au département d’études des pays de langue 
portugaise à l’Université d’Aix-Marseille. Membre du CAER (Centre Aixois des langues Romanes), elle 
est l’auteur de nombreux articles sur représentations littéraires des stratégies de la répression et de la 
résistance dans le domaine lusophone, en incluant également les rapports entre texte et image, ou 
bien encore entre texte et chanson populaire. E-mail : adriana.florent@univ-amu.fr 



Príncipe de Asturias 

comic strip,  

Mafalda

Courrier de l’Unesco

Ce qui est important, ce n’est 
pas ce que je pense de Mafalda mais ce que Mafalda pense de moi

Je l’ai dessinée ainsi 
parce que la liberté se fait toujours toute petite

strip Système de la bande dessinée

Le Courrier de l’Unesco

Mafalda



Peanuts Mafalda

Mafald

Nuit blanche, 
magazine littéraire,



France-Soir

Global

bueno adonde vas

Mafalda

Mafalda la contestataria
Mafalda la contestataria

Toda a Mafalda – da primeira à última tira

9ª arte



yo,
yó-yó

je jeu

eu ió
ió-ió 

iô je

Rivista internazionale di tecnica della traduzione

Tradurre il fumetto. Traduire la bande dessinée

Le tour du monde d’Astérix. Actes du colloque tenu à la Sorbonne les 30 
et 31 octobre 2009,



Mafalda

Frontières de l’humour



Mafalda

palito
palo bâton

abollar
lunfardo

abollar
bâton

pallito mater abollar

palo pau pauzinho

cassetete cacete
amolgar

admollicare

Dicionário eletrônico 
Houaiss da lingua portuguesa

Dicionário eletrônico Houaiss da lingua portuguesa Op. Cit.



amolgar

borracha

abollar

apagar)

peones

peões

pions les sans-
grade les petits

L’aiglon



Lone Ranger

Mascalzone

cocu

patife
mascalzone

Lone Ranger El Llanero Solitario Mafalda

Mascalzone maniscalco, «  » scalzo



comic strips

Mafalda

. ¡Basta !

Op. Cit
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Annexes 

Exemple 1

Figure 1A Toda Malfada

Figure 1B Mafalda

Figure 1C Toda a Mafalda, da primeira à última tira, Lisbonne



Figure 1D Toda Mafalda

Exemple 2 

Figure A Toda Malfada

Figure A’



Figure B La famille de Mafalda

Figure C Toda a Mafalda, da primeira à última tira, Lisbonne

Figure D 



Exemple 3

Figure A Toda Malfada

Figure B Mafalda



Figure C Toda a Mafalda, da primeira à última tira, Lisbonne

Figure D Toda Mafalda



MA NOI ERAVAMO DIVERSI.
L’IMMAGINE DEGLI ITALIANI E DELLE COLONIE NEL 

FUMETTO DEL SECONDO DOPOGUERRA 

ANTONELLA MAURI1 

ABSTRACT. Not like the others. A portrait of Italians and Colonies in 
the comics (1946-2013). 

Key Words: identity, colonial, image, native, comics 

REZUMAT. Nu la fel ca al ii. Imaginea italienilor i a Coloniilor în benzile 
desenate (1946-2013). 

colonizatori diferi i buni

Cuvinte cheie: identitate, alteritate, imagine, colonialism, BD

1 Université Lille3 Charles-de-Gaulle - UFR des LEA ; CAER Centre Aixois d'Études Romanes (Équipe 
d'accueil 854). E-mail : antonella.mauri@laposte.net 

 L'Africa nella coscienza degli italiani. Miti, memorie, errori, sconfitte
Italiani, brava gente?Un mito duro a morire



leggero

1. Alterità e immagine 



cum grano salis

Tempo di Uccidere

Exotisme et altérité



Clone Altro Assoluto

Altro Assoluto

altro

Ganz Andere Altro
Assoluto

Alter Ego 

Alter

Alter

Das Heilige. Über das Irrationale in der Idee des Göttlichen und sein Verhältnis 
zum Rationalen, 



Alius
Alius altro

Noi

Alius
Alter

Alius

Alter status quo Alius

Alienus

Il tesoro degli Imbala7

A Suivre Corto 
Maltese



Corto Maltese

Il tesoro degli Imbala Corto Maltese



Alienus

Alienus

Alienus

Vanghe 
Dancale11

Vanghe Dancale Gli Scorpioni del Deserto



1. 2. La nuova immagine 

Linus

Vanghe dancale Alter Alter 
Miti e riti balneari nell’Italia fascista Storia e Futuro

rivista di storia e storiografia online



Alienus

Alter Alius

sciamma

Vanghe Dancale



Bab-el-Mandeb18

Corto Maltese

Babitchef

Bab-el-Mandeb Corto Maltese



Il tesoro degli Imbala Corto Maltese



2. Le storie coloniali 



Massaua

Il Corriere dei Piccoli Il Piccolo Avventuroso
Topolino L’Avventuroso L’Audace
Giungla! Il Vittorioso. 



2.1. Le storie neutrali 

Il Vittorioso Il Corriere dei Piccoli Il Corriere dei 
Ragazzi Sgt. Kirk ; Il Giornalino. 

Corriere dei Piccoli
Corriere dei Ragazzi Una ballata 
del Mare Salato Il sergente Kirk Scorpioni del deserto

L’Isola del Tesoro Anna nella giungla



Massaua

2.2. L’Italiano « contro » 

Corto Maltese uoizerò

La Storia del Piemonte a fumetti La Stampa
Massaua Corto Maltese



Alienus

Bab-el-
Mandeb Vanghe Dancale

Massaua Corto Maltese



2.3. A favore della colonizzazione italiana 



Massaua

L’uomo bianco e l’uomo di colore



Vanghe Dancale Alter Alter 
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EXPRESSIONS IDIOMATIQUES ET REFERENCE SPATIALE  
DANS LE DISCOURS DE MICKEY 

 
 

VIRGINIA LO BRANO1 

ABSTRACT. Idiomatic expressions and spatial reference in the speech of 
Mickey

Keywords: idiom, non-literal language, pragmatics, lexiculture, BD.  

REZUMAT. Expresiile idiomatice i referin ele spa iale n limbajul lui 
Mickey

modelelelor

Cuvinte cheie: expresie idiomatic , pragmatic , lexicultur , BD.  
 
 

1 Aix-Marseille Université, CAER EA 854, E-mail: virginia.lobrano@univ-amu.fr 



1. Introduction 

‘idiomatique spatiale’

espressione idiomatica



EXPRESSIONS IDIOMATIQUES ET REFERENCE SPATIALE DANS LE DISCOURS DE MICKEY 

2. Pourquoi est-il nécessaire d’étudier les expressions idiomatiques ?
 
 



charge culturelle partagée

(c’est vraiment amer pour  ajoute du 
sucre) vider son sac



EXPRESSIONS IDIOMATIQUES ET REFERENCE SPATIALE DANS LE DISCOURS DE MICKEY 

2.1. Les expressions idiomatiques 

changer disque

3. Une stratégie d’approche vers la compréhension d’une virtualité 
sémantique



. 
À quoi bon ? Allons donc ?

prendre la manche, forcer la main à quelqu’un

4. Corpus locutions idiomatique en lien avec la représentation 
spatiale



EXPRESSIONS IDIOMATIQUES ET REFERENCE SPATIALE DANS LE DISCOURS DE MICKEY 

4.1 Données recueillis sur le Journal de Mickey (1937)

Exemple 1 : Faire le coup 

fait le coup
- Hanno organizzato il colpo

fait le coup l'ha fatta 

faire un sale coup à qqn
http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais-italien



-Faire le coup de faire le coup de la panne

-Faire le coup du père François
http://www.expressio.fr/

-Faire coup double faire d'une pierre deux coups

-Faire le coup
http://dictionnaire.sensagent.com

Je crois que c'est monsieur votre cher intendant qui a fait le coup (MOL. l'Av. V, 2)
 On ne put pas le convaincre d'avoir fait le coup (BOSSUET Variat. X)
 Non, non ; Britannicus est mort empoisonné ; Narcisse a fait le coup ;
 vous l'avez ordonné
On découvre que le jardinier a fait le

fait le coup
-Faire à quelqu'un le coup de, 

http://atilf.atilf.fr

Exemple 2 : Avoir du plomb dans la tête 
 

tu n’avais pas assez de plomb dans la tête
       - Essere sventato/ Non avere sale nella zucca

http://www.languefrancaise.net
http://www.expressions-francaises.fr

Je ne vous ai parlé aussi longtemps que pour mettre un peu de plomb dans cette tête



EXPRESSIONS IDIOMATIQUES ET REFERENCE SPATIALE DANS LE DISCOURS DE MICKEY 

Exemple 3: L'oeil au beurre noir

l’œil au beurre noir

Mi ha fatto un occhio nero

http://dictionnaire.reverso.net/francais-
italien/oeil

http://www.linternaute.com

, 

Exemple 4 : Évanouie comme fumée 
 

évanouie 
comme fumée

Scomparso/ sciogliersi come neve al sole

http://www.cnrtl.fr
Il regarda les documents secrets s'évanouir en fumée dans le ciel

  

Exemple 5 : tre tordant 
 

cela va être tordant! 
Sarà divertente! 



 

 

marrant, roulant
http://www.cnrtl.fr/lexicographie

Les filles l'admirent et pouffent dans leurs mouchoirs parfumés d'eau de Cologne à 
bon marché. « Ma chère, qu'il est tordant! Il n'y en a pas un pareil! » Cl. 
école
Il y a huit jours je mets sur la ministresse de l'Instruction publique. Elle 
me répond: « ? Ah! oui, la dernière revue des Folies-Bergère, il paraît que 
c'est tordant » J. filles en fleurs

http://www.languefrancaise.net/bob/list)

Exemple 6 : C’est son affaire 
 

c’est son affaire  
È un affar suo 

 
 

 
di meccanica se ne intende 

è affar mio 
 

C’est mon affaire et non la vôtre
http://www.cnrtl.fr

Toutes les choses qui sont aisées à bien dire ont été parfaitement dites; le reste est 
notre affaire ou notre tâche: tâche pénible! Pensées

la politique! C'était son affaire, après tout. L'Hôtel du Nord

Exemple 7: Bisque bisque rage  
 

Bisque bisque 
rage



EXPRESSIONS IDIOMATIQUES ET REFERENCE SPATIALE DANS LE DISCOURS DE MICKEY 

 
 

essere indispettito  
stizzirsi  

 

le 
dessous

se + la

n° d’item 

pa
ge

 Texte original français
Traduction italienne 

Commentaire 

  

ils n’ont jamais le 
dessous
- Non aver la peggio: cavarsela

  Tout est bien qui finit bien
Tutto è bene quello che finisce bene 
 

 



  en avoir plein les yeux

- Averne abbastanza: sono stufo di

  je vais m’y mettre

- Ci proverò  

 

 
, je suis muet comme une 

tombe
- Muto come un pesce

  

-Finalmente, era ora! 

  fait 
le coup
- hanno organizzato il colpo

  tu n’avais pas assez 
de plomb dans la tête 
- Essere sventato/ Non avere sale nella 
zucca 

  
l’ œil au beurre noir

- Fare un occhio nero

 
 Qu’est-ce ça veut dire ?

- Cosa significa? 

  
Vous allez voir ce que cet 

animal diabolique va prendre  

-Vedrete cosa quest’animale diabolico 
escogiterà ! 

 

 

 Bisque bisque 
rage Essere indispettito : formule 
enfantine destinée à faire enrager un 
adversaire et à s’en moquer 



EXPRESSIONS IDIOMATIQUES ET REFERENCE SPATIALE DANS LE DISCOURS DE MICKEY 

 
 À quoi bon

- A che pro ! 

 

 

évanouie 
comme fumée

Scomparso/ sciogliersi come neve al sole
  cela va 

être tordant
-Sarà divertente !
-Ci sbellicheremo dalle risate! (fam.) 

  c’est son affaire
- È un tuo problema
- Sono cavoli tuoi ! (fam) 

  
je ne lui en 

avais pas touché un mot 
-Non gliene avevo parlato !

5. Analyse des données

en avoir plein les yeux, je vais 
m’y mettre, évanouie comme fumée  



6. Conclusions

Journal de Mickey
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PAROLES DE PUB: LES USAGES CREATIFS DE LA LANGUE 
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La publicité est une grande dévoratrice de mots. 

ABSTRACT. The words of advertising: creative usage of the modern French 
language in advertising.

 
Keywords: advertising language, creative processes, puns 
 
REZUMAT. Lexicul publicit ii, uzaje creative ale limbii franceze actuale în 
publicitate

 
Cuvinte cheie : limbaj publicitar, procedeu creativ, jocuri de cuvinte 

Introduction 
 

1 Università di Roma Tor Vergata, E-mail: paola.appetito@uniroma2.it 
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Publicité, culture et société 

 

au diapason



, 

Publicité et langue française 

«game», «battle», 
«goodies», «drink», «dreamteam», «playlist», «lover», «hotline», «welcome», «team» 

«let’s go», «home sweet home», «hair 
design», «speed dating», «lowcost», 

 





degré zéro

Les procédés créatifs du langage publicitaire 

L’argumentation publicitaire: 
rhétorique de l’éloge et de la persuasion Rhétorique et image publicitaire

Habitus 
Abito e identità. Ricerche di storia letteraria e 

culturale, 



Une alchimie de sons et de sens 

bronzés
lécher

biscuiter
sushi nem

dinde
jus

Poiris
mûrseillais

Ail

s’aime sème
Davantage d’avantage

Caen
ère

chooocolat
faim

bonheur
pois



vœux
mots
ver

Soignon
Connétable

Maille
Le Parisien

cygne

ai
avoir

te



En quête de mots nouveaux 

Sephora

 

Bescherelle

 



mot-valise

Bleu

- Ébaubissant ébaubir

Épastrouillant épastrouiller
Épatarouflant épataroufler

 
La bifurcation du sens: polysémie, syllepse et ambiguïté sémantique 



Renaissance
renaissance nouvelle naissance

Côtes
Côtes

côtes
cotes Free

comprendre
Bosch

Harrap’s Shorter

anglais pointe
Planet Sushi

Meetic

pelles râteaux

mauvaise langue langue bien pendue

faire la peau



faire un tabac
saisir au vol

 les bouchons

C’est pas le Pérou

Châteaux en 
Espagne

vous faire plumer vous faire tondre
être pris pour une vache à lait

faire un carton a du pot

bonne mine 

aux petits oignons deux-roues
chouchou deux-roues

Citroën CX
,



Eram

Lu

Conclusion: pour une exploitation didactique de la publicité 



livresque 
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ANMERKUNGEN ZUR FERNSEHSPRACHE 
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ABSTRACT. Notes on Language Television. 

Key Words: Common European Framework, film- and tv language, listening 
comprehension 

REZUMAT. Cu privire la limbajul televiziunii. 

 
Cuvinte cheie: cadrul european comun, limbajul filmului i al televiziunii, 
competen a de a în elege 
 
 
 
1. Einleitung 

1 Johannes Horst, Universität des Saarlandes, Saarbrücken, Deutschland, E-mail: horst_johannes@yahoo.de 



2. Fernsehsprache 









3. Ein Beispiel 

Spiegel TV
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Abbildung 2:
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4. Zusammenfassung: 

Literatur: 
 
 

Hörverstehen im Unterricht Deutsch als Fremdsprache

Gemeinsamer europäischer Referenzrahmen für Sprachen: lernen, 
lehren, beurteilen

The Modern Language Journal

bzf (= 
Beiträge zur Fremdsprachenvermittlung),

Publizieren: Texte, Bilder, Filme, Multimedia

System

FLuL (= Fremdprachen Lehren und Lernen)
Die Wiege des Christentums: Die Katakomben von Rom
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ABSTRACT. Two ways of writing the dactylic hexameter: Tito and Ercole 
Strozzi. 

Borsias
Venatio Sermones Epicedion Titi

Eroticon Aeolostichon Elegiae
Amores

Keywords: Tito Strozzi, Ercole Strozzi, latin humanist hexameter, latin epic, latin 
satire, latin elegy. 
 
 
 
REZUMAT. Dou  moduri de a compune hexametrul dactilic: Tito i Ercole 
Strozzi

Borsias Venatio
Sermones Epicedion Titi
Eroticon Aeolostichon Elegiae Amores
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Africa 

special session 
Venatio aemulatio 

Venatio 

Borsiade

Cahiers d’études 
italiennes Enea Silvio Piccolomini – Pie II Homme de lettres, homme d’Eglise

Studi Umanistici Piceni 
Scripta antiqua



Venatio 

Traité de Métrique latine classique
à l'intérieur 



Venatio 

Venatio Epicedion 

Elegiae 
Amores 

Bors. 

Sermones

Hymnes 

Borsiade
Sermones Borsiade 

Eroticon 

Eroticon 
Aeolostichon Ad Platinum

Eroticon  
 

Aeolostichon



Sermones Borsiade Sermones 

Sermones Borsiade
Borsiade 

Venatio

Epicedion 

Borsiade 
Sermones.

Borsiade Sermones
Hymnes

Énéide
Sermones 

Borsiade Aen. Hymn. 

Praeuolat et rapido Geta concitus ocyor Euro
Corripit et celeres lateri agglomerantur herili; / Turbine foemineo 

resonant caua Thermodontis



Borsiade 
Sermones  

Sermones 
Eroticon Aeolostichon  

Elegiae 
Amores Amores 

Elegiae

Énéide 
Hymnes Venatio

Amores Elegiae
Amores 

Elegiae Venatio Epic. 
T.

Métamorphoses, El hexámetro de 
Petrarca Africa 
Africa Bucolicum carmen Epyst. metr.

Vit. Mart. 
Métamorphoses Orestes

Laus Pisonis 
Aen.

Africa
Bucolicum carmen Epyst. Metr. 



Borsiade

Hymnes

Sermones 

Venatio Epic. Titi 
Borsiade. 

Africa
Hymnes

Africa Hymnes 

et Bors. 
Bors. et aut

et Bors. 
et Bors. 

Bors. et
et et

et 
Serm. Serm. 

et
Serm. 

ac Serm. et 
Serm. Serm. 

Serm. 
ac

et ac Ven. 
Serm. et Ven. 

Serm. Ven. 
Serm. 



Borsiade 
Venatio Epic. T. Borsiade. 

Venatio Epic. T

Borsiade Sermones  

Aeolostichon
. 

Elegiae 

Eleg. 
Eleg. 

Amores

Ven. Epic. T. et. Ven. 
Epic. T. 

Ven. aut. 
Epic. T. et. 

Ven. Epic. T. 
Ven. et aut

et Epic. T. atque 
-que 

et 

Erot. cum 
et et. 

Eleg. et. 
Eleg.  



Borsiade 

Amores

Borsiade

Apennini 

Sermones 
Satires. 

nec tumidum 
sic. interuallis

Venatio 
Epicedion patris 

Venatio

Epicedion 

Am. et aut. 
Am. et
Am. 
Am. 



Epicedion
Venatio Epicedion 

Epicedion

Apennini

Eroticon

Eroticon Aeolostichon

Erot. Hiacynthum

Elegiae

Amores  

Elegiae Amores. 

Eleg. Pallanteum Am. 
heroinae.

Borsiade 
Sermones 

Venatio Heuresiichne accipientem auxiliaris. 
Venatio Apennini Ilithyia Thermodontis Amphitriten 

Quelques observations L'Hexamètre de Marulle
L'hexamètre de Marulle



Sermones Borsiade 

Sermones 

Borsiade Sermones
me, te, se 

Borsiade
sim ut Bors. cum Serm. 

re Serm. spem Serm. 

me, te, se 
re age Erot. 

Borsiade Epic. T. 

Epicedion 
Venatio

 

Venatio
tum cum ui Ven.

Amores 
Eleg.

cum Eleg. 

Eleg. 

Venatio horrida 
corpor(a) / Accensisque…

Venatio

L'hexamètre de Marulle



Sermones
Borsiade 

Venatio 
Epicedion 

Eroticon

Borsiade 

Elegiae.

Elegiae

Amores 

Borsiade 
Sermones

Venatio Borsiade 

Erot. 

Erot. Aeolostichon Amores 
Elegiae 

Epic. T.

Venatio
Amores
Elegiae.



Eroticon. 

Tableau 1

Borsias 



Sermones 

 





Venatio Epicedion T. Strozae 



Eleg. 



















Eroticon 
Eroticon 
Aeolostichon 
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m’amie mon 
amie

il mio 
amico la mia amica



Schéma 1 :

comme s’il était stable Ibid.

véritable

Ibid.



1. Le système latin 

bonus, a, um 
pulcher, ra, rum noi voi

is, ea, id

2. Le système italien 

Tableau 1 :  

Masculin Féminin 
Singulier Pluriel Singulier Pluriel 

Possesseur 
unique 

il mio 
il tuo 
il suo 

i miei
i tuoi 
i suoi 

la mia
la tua 
la sua 

le mie 
le tue 
le sue 

Possesseur 
multiple 

il nostro 
il vostro 
il loro 

i nostri
i vostri 
i loro 

la nostra
la vostra 
la loro 

le nostre 
le vostre 
le loro 



3. Le système français

Tableau 2 : 
Masculin 

Formes atones Formes toniques 

Féminin 
Formes atones Formes toniques 

 
 ma/m’ ta/t’ sa/s’ moie teue seue 

 mes tes ses moies teues seues 

Tableau 3 : 

P4 Masculin Féminin 
 nostre(s) nostre
 nostre nostre
 nostre noz nostres 

 
 noz nostres noz nostres 

 
P5 

vostre nostre
P6 lor

scripta

mes tes ses miens tuens suens 
mon ton son mien tuen suen 
mi ti si mien tuen suen 
mes tes ses miens tuens suens 



ma, ta, 
sa m’, t’, s’

mon, ton, son

nos vos notres votres  

nos nostres

ma compaigne m’amie 
la compaigne l’amie 

M’amie, ma payse, essayez Carmen



mon ton son
m’amie m’amour m’ame

mie
m’amie ma mie mamours

se faire des mamours m’
amours
 

personne

ma voiture,  ta voiture,  sa voiture

4. Confrontation de l’évolution diachronique des systèmes italiens et
français 

  

 

m’, t’, s’



bizarrerie, 

bon-bonne mien-mienne mon 
monne bizarrerie

mon copain, ma copine
mon ami, mon 

amie

la mia amica
la amica una amica

un’amica, l’amica
 la agricoltura, le erbe

petit anneau joli anneau



-al -aux -ail -
aux œil, bœuf, œuf aïeul

le chapeau, les chapeaux ; la maison les maisons

 

le professeur / la 
professeur le / la prof un ami / une amie un 
artiste / une artiste  

une amie, des maisons
 

-o / -i -a / -e

la mia amica 

Op.Cit., 



mia amica 

bella bello grande



ma amie.

groupes rythmiques

m’ 

m’/t’/s’

m’amie m’amour,
ma mie mamours

 



bizarrerie



un ami une amie

cet ami, cette 
amie bel arbre b l belle arme

b l petit arbre ptit petit arme ptit
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saranno state le otto
il aura été 

huit heures
il devait / il pouvait être huit heures – 

il était environ autour de / à peu près / sans doute...  huit heures. 
 (*habrán sido las ocho

serían las ocho, 
debían de ser las ocho.  

 aura accompagné 

Regista impegnato, Chris Marker ha accompagnato 
numerosi movimenti di liberazione in Francia e nel mondo

Cineasta comprometido, Chris Marker acompañó varios 
movimientos de liberación en Francia y en el mundo. 

Chris Marker a 
accompagné Chris Marker aura accompagné...".



saranno state le otto

 I. Futur simple et futur composé situés dans le futur.  
 



voilà, j'ai fini ! trop tard, j'ai 
commencé ! j'ai terminé la semaine passée

 j'avais fini quand il 
est arrivé,

j'aurai fini quand il arrivera

j'avais fini  
j'aurai fini

j'avais fini au moment où, 
lorsque, quand j'ai fini

II. Futur simple et futur composé appliqués au présent

il aura manqué son train / il aura rencontré un ami / il sera resté à 
discuter avec X, etc. 

futur antérieur



il a manqué son train / il a rencontré un ami / il 
est resté à discuter avec X),

a quest'ora lavorerà '
Me imagino que esto le pasará a todo el mundo 

il aura 
manqué son train il manquera son 
train – 

il aura 
travaillé,

il aura travaillé jusqu'à 5 h du matin. 

ça sera 

No somos nadie
Faits de langue,

J'imagine que ça arrivera à tout le monde –, 



Et 
voilà, il a manqué son train ! 

tomber  Il est 
tombé ! arriver il est arrivé à l'instant ! sortir il est sorti à l'instant !   

il est tombé, il est arrivé, il a manqué son train

Attention il est tombé ! (  maintenant)].

saranno le due 
serán las dos 

saranno state 
le due 

serían las dos 

devoir pouvoir,
il a dû travailler 



saranno le due / devono essere le due serán las dos / 
deben de ser las dos.  

il sera allé au cinéma





sans
doute, peut-être, sûrement, vraisemblablement il 
a sans doute manqué son train, il a vraisemblablement manqué son train

devoir, pouvoir il a dû manquer son train,
il a pu manquer son train, 

il aura peut-être manqué son
train, il aura sans doute manqué son train.  

III. Le futur simple et le futur composé appliqués au passé



aura 
profondément marqué le cinéma

Chris Marker aura accompagné de nombreux mouvements 
d'émancipation en France et dans le monde



on peut bien dire que on doit reconnaître 
que

il aura 
fallu attendre

aura mis
ont été 

profondément transformées



doit avoir mis

devoir pouvoir

IV. Futur simple, futur composé et subjonctif : considérations
diachroniques.

présent, imparfait, parfait, plus-que-parfait
présent imparfait, parfait, plus-que-parfait



are re. 

infinitif + auxiliaire au présent –



 Conclusion

bo vero

saranno le otto '
saranno state le otto 

serían las ocho 

habrá perdido el tren 



aller 

il m'avait dit qu'il viendrait 
il m'avait dit qu'il allait venir, 

aller 
a voi a vrea 

, 

aller
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1. Hypothèses théoriques sur l’acquisition du langage et 
l’apprentissage des langues étrangères dans le cadre de la 
psychomécanique du langage de Gustave Guillaume 

a. Langue et discours : de l’acquisition à la production du langage 

stricto sensu

Principes de linguistique théorique

Leçons de linguistique 1943-44

Op. Cit.



b. Les relations entre langue et discours 

pas
ne pas

c. Nouvelles hypothèses pour un modèle d’apprentissage des 
langues étrangères 



- 



2. Perspectives pour une didactique des langues renouvelée 

3. A
L2 L1

 B,  L2 
 L1. 

L1 L2

L2
 
 



L2 L1

 L2

3.1. L2 Français L1 Italien

di da

di da

Il fratello di Paolo si chiama Giuseppe de

La casa di Maria è molto bella de
Sono di Roma de
Dormo di là dans de
Il mese di febbraio de
Oggi fa meno freddo di ieri

Francesco è partito da Venezia alle ore 15 de

Leonardo da Vinci è un celeberrimo artista italiano

Arrivo subito da te chez
La lingua italiana deriva dal latino du
Ho appreso la notizia dai giornali par les
Piangeva dalla gioia de

di da Di

da



di
da

 di da

 Piangeva di gioia de

 piangeva dalla gioia de

c) È una città ricca di bellezze artistiche 
  

 Paolo è ricco da crepare

 È uscito di prigione de 

 È uscito dalla prigione di Rebbibia de

di
da

di da

di da

3.2. L2 Français L1 Roumain



Les 
prépositions abstraites en français Train et ses 
prépositions 

en 

train.
polysémie du mot-

régime train

train

en
avec

dans
par

à 

3.2.1. en train
mode de transport »

Guy se rend à l’école en (0+ ?un +*le) train. 

Guy se rend à l’école en train (bondé + en mauvais état)

Guy se rend à l’école en *le train



mode” 
train de nuit, train 

TGV train 
Guy se rend à l’école en (train de nuit + TGV) 

est prévu 
en train en

mode de transport en

En non-référentiel et absorbé par le verbe, fonctionnant dans 
un prédicat complexe mode de transport aller à pied, 
aller en voiture 

3.2.2. dans train »,
l’image d’un espace concret, d’un objet physique individualisé

déterminé identifié circonscrit. être
être localisation

train
mouvement transport

venir
être dans

train

3.2.3. avec



?

?

type de 
transport avec ne peut pas 
codifier la localisation  
avec en

train avec

 avec en en

Avec est une préposition introductive pour « type de transport »  
En est une préposition introductive pour « mode de transport »

avec
train

avec

le

avec
(31a) ?* un  

3.2.4.

 Guy se rend à l’école en
(0+ ?un +*le) train.  

Guy se duce la coal în
(0 + indef + def) tren.

 *Guy se rend à l’école en train
(bondé + en mauvais état)

Guy se duce la coal în tren 
(supraaglomerat + în stare proast ).  

 Guy se rend à l’école en *le train  Guy se duce la coal în *trenul 
 Guy se rend à l’école en

(train de nuit + TGV)  
?* Guy se duce la coal în
(tren de noapte + TGV)  



 Guy est en train. Guy este în tren.
 ?* le voyage a été prévu dans

(un + le) train 
S-a planificat o c l torie în  

( ?indef + *def) tren.
 Guy vient dans le train Guy vine în *trenul.
 J’ai rencontré Guy dans (un + le)

train
L-am întâlnit pe Guy în
( indef + *def) tren.

 Guy monte dans (un + le) train. Guy urc în (indef + *def) tren. 
 J’irai chercher Guy dans le train  M (voi) duc(e) s -l caut pe Guy în  

(+*def) tren.
 Guy est dans le train. Guy este în (+*def) tren.
 Guy vient en train. Guy vine cu trenul.
 Guy est venu dans le train

(que tu connais)  
Guy a venit în trenul pe care îl cuno ti. 

 Guy se rend à l’école avec
(*0 + ?un +le) train. 

Guy se duce la coal cu
(*0 + *indef + def) tren.

 Guy se rend à l’école avec le train Guy se duce la coal cu trenul.  
 ? Guy ?Guy se duce la coal cu un tren  

 ?Le voyage a été prévu avec le train C l toria se prevede s se fac  cu trenul. 
 Le voyage a été prévu avec un

train. 
#?C l toria a fost prev zut cu un tren. 

 Guy se rend à l’école avec le train
qui a les portes qui grincent.

Guy se duce la coal cu trenul care are 
u ile ce scâr âie.

 ?* Guy se rend à l’école avec un
train qui a les portes qui grincent.

Guy e duce la coal cu un tren care are 
u ile ce scâr âie.

 

a. en
mode de transport’

în

cu

b. 
mode de transport’

objet physique individualisé
cu type 

de transport
c. en mode de transport 

type de transport



d. en mode de transport

e. 

le train trenul de noapte supraaglomerat de 
nuit, surchargé, etc.

cu
c l torie cu trenul/ voyage en train

voyage

train
f. en

objet physique individualisé
dans

în  objet physique individualisé
dans

(în) cu cu
type de transport

cu mode de 
transport

g. 

h. 

cu avec type de transport

 en dans în
în

mode de transport.
 în

objet physique individualisé mode de transport.



mode de transport objet physique individualisé,
cu avec

mode de transport
type de transport

avec en
cu c l toresc cu trenul (je 

voyage en train) non-
référentielle absorbée

4. Conclusion 

di da



 
ANNEXES: 

 
Annexe 1: Corpus Cadiot 
 

(1) Guy se rend à l’école en (0 + ? un + *le) train. 
(2) Guy se rend à l’école dans (*0 + un + le) train. 
(3) Guy se rend à l’école avec (*0 + ?un + le) train. / 

 (3a) Guy se rend à l’école avec le train. /  
 (3b) ?* Guy se rend à l’école avec un train. 

(4) Guy se rend à l’école par (?0 + *un + le) train. 
(5) *Guy se rend à l’école au train. 
(6) Le voyage a été prévu en (0 + ?un + *le) train. 
(7)  ?* Le voyage a été prévu dans (un + le) train. 
(8)  ? Le voyage a été prévu avec le train. /  

(8a) ?Le voyage est prévu avec le train. /  
(8b) *Le voyage est prévu avec un train. 

(9)  * Le voyage a été prévu avec un train.  
(10)  ? Le voyage a été prévu par (le +un) train. 
(11)  ? Le voyage a été prévu par train. 
(12) J’ai rencontré Guy dans (un + le) train.  
(13) ?? J’ai rencontré Guy en train. 
(14) J’ai rencontré Guy au train. 
(15) Guy monte dans (un + le) train.  
(16) ? Guy monte en train. 

 Guy monte au train.
(18) J’irai chercher Guy au train. 

 ? J’irai chercher Guy dans le train.
(20) J’irai chercher Guy par (?0+ ?le + *un) train. 

 Guy se rend à l’école en train (bondé + en mauvais état)
Guy se rend à l’école en *le train

 Guy se rend à l’école en (train de nuit + TGV)
 Guy est en train.
 Guy est dans le train
 Guy vient en train.
 Guy vient dans le train.
 Guy est venu dans le train (que tu connais)
Guy se rend à l’école avec le train qui a les portes qui grincent.

?* Guy se rend à l’école avec un train qui a les portes qui grincent. 



Annexe 2: 

? 

??

 * 

BIBLIOGRAPHIE

Perspectives psychomécaniques sur le langage et 
son acquisition

Les tours comportant l’expression de + adjectif

 Les prépositions, méthodes d’analyse

Dictionnaire terminologique de la systématique du langage

Les prepositions abstraites en francais

La préposition : étude sémantique et pragmatique
Un cadre européen commun de référence pour les langues: 

apprendre, enseigner, évaluer
et al. Un Niveau-Seuil

La nuova grammatica della lingua italiana

Essai sur la syntaxe moderne de la préposition en français et en italien

 Quelle préposition ?

Leçons de linguistique 1943-44

Principes de linguistique théorique



Studia 
Universitatis Babe -Bolyai series Philologia  

Gramatica limbii române
Les prépositions fonctionnelles du roumain études comparatives sur le 

marquage casuel
La préposition en français

Dinamica limbii, dinamica interpret rii

Grammatica italiana: italiano commune e lingua letteraria

Prepozi iile i locu iunile prepozi ionale
Systems Development in Adult Learning. The Threshold Level in a European 

Unit/Credit System for Modern Language Learning by Adults  
 

The Threshold Level for Modern Language Learning in Schools





EIGHT REASONS TO ATTEND AN ACADEMIC WRITING COURSE. 
THE IMPACT OF ACADEMIC WRITING COURSES ON 

PARTICIPANTS 

SONIA PAVLENKO1, CRISTINA BOJAN2 

ABSTRACT. Eight Reasons to Attend an Academic Writing Course. The Impact 
of Academic Writing Courses on Participants.

“Why should you attend an 
Academic Writing (AW) Course?” 

Key words: academic writing, impact of courses, participants, development of 
academic writing skills. 

REZUMAT. Opt motive ca s  participi la un curs de scriere academic . 
Impactul cursurilor de scriere academic  asupra participan ilor. 

 

Cuvinte cheie: scriere academic , impactul cursurilor, participan i, dezvoltarea 
deprinderilor de scriere academic . 

1 PhD, Researcher at the Centre for University Development and Quality Management, Babe -
Bolyai University and member of the OPEN-RES project. Her research interests include higher 
education policy and academic writing in English. E-mail: sonia.pavlenko@ubbcluj.ro. 

2 PhD, Assistant Lecturer, Head of the Department of European Studies in German Language, 
Faculty of European Studies, Babe -Bolyai University and member of the OPEN-RES project. Her 
research interests include higher education policy and academic writing in German. E-mail: 
bojanc@euro.ubbcluj.ro  



1. Introduction



2. Research question 

3. Method 

4. Results and discussion 

“Why 
should you attend an Academic Writing Course?”

(4.1.) An academic writing (AW) course helps you find your own path, your 
own identity, and / or own voice in your respective research field. 

(4.1.1.)



(4.1.2.)

(4.1.3.)

(4.1.4.)

(4.2.) An AW course makes “tacit knowledge” explicit and overt, 
“secrets of academic 

writing”. 

(4.2.1.)

(4.2.2.)

(4.2.3.)



(4.2.4.)

(4.2.5.)

(4.2.6.)

modi operandi

(4.3.) An AW course fosters the building of / belonging to a learning 
community



(4.4.) An academic writing course develops the participants’ critical 
thinking abilities

(4.5.) An academic writing course makes the participant aware of the 
various manners of argumentation.

(4.6.) An academic writing course “reveals” the “secrets” of academic 
writing, by explaining the “how to” details of the process

(4.7.) An academic writing course details the characteristics and the stages 
of writing an academic text



(4.8.) academic writing courses have an impact on 
writing abilities pertaining more to an individual level

how why





Table 1. 
 

 

 



 

 



Figure 1:  

5. Conclusions

“Why should you attend an Academic 
Writing Course?” 



(5.1.) An academic writing (AW) course helps you find your own path, your 
own identity, and / or own voice in your respective research field.  

(5.2.) An AW course makes “tacit knowledge” explicit and overt, 
“secrets of academic 

writing”. 
(5.3.) An AW course fosters the building of / belonging to a learning 

community

(5.4.) An academic writing course develops the participants’ critical 
thinking abilities

(5.5) An academic writing course makes the participant aware of the 
various manners of argumentation. 

(5.6.) An academic writing course “reveals” the “secrets” of academic 
writing, by explaining the “how to” details of the process. 

(5.7.) An academic writing course details the characteristics and the stages 
of writing an academic text

(5.8.) Academic writing courses have an impact on writing abilities 
pertaining more to an individual level
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 fractal 
identity

I Other

identity 
fractalization

fractalized identities

sociohistorical location
self-similarity



Cultural Fractality 
 

mise-en-abyme

super hyper

in out
have have 

not us them



 

 
but  

Transcultured Identities in Jean Rhys’s Voyage in the Dark, After 
Leaving Mr. Mackenzie and Good Morning, Midnight 

Wide Sargasso 
Sea

WSS

After Leaving Mr. 



Mackenzie

ALM

to guess at her age, her nationality, or the social background to 
which she properly belonged” ( , 125)

Voyage in the Dark

first bifurcation

VID

VID

second bifurcation



VID

VID

VID

VID
third bifurcation

VID

VID

VID
VID

VID
fourth bifurcation

Good Morning, Midnight



 
Good Morning, Midnight

 

GMM
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1. Introduction: Towards Gothicism and the Rise to Power of a New 
Cultural Tribe: the Bourgeoisie 

artistic synthetic expression
conflicting trends in the French and British political philosophies of the 

18th century

The Spirit of the Laws

hrough 
radical libertarian, emancipative and entrepreneurial initiatives

Atlantica

Reflection on the Revolution in France
http://www.constitution.org/eb/rev_fran.htm



The aim of the bourgeoisie here 
was to become, as Montesquieu perceived the real healthy and natural conquerors, 
that new free, visionary and truly transforming “cultural tribe” (our expression), a 
tribe which conquers its country (the country that previously educated and formed 
them as social, technical and historical consciousnesses) as a free and 
entrepreneurial force of history

unease
they interpreted the 

impetuses of the French revolution as a resurrection of the ancient pagan lust for 
massive invasion and pillaging

repudiated

resurrected barbarisms

as stated before, for reasons of pagan wonder but 



also of guilt and fear of a metaphysical punishment In the collective psyche, 
paganism (with its stems of bewilderment and of superstition) slowly started to 
project itself at the level of and in the shape of the aristocratic grandeur 



otium

A History of the Devil, 

Dracula

Faust

Heart of Darkness

Nadja



2. The politically double-coded return to the mystic past  

radical rationalizations

The pagan wonder can be said to go 
hand in hand with this fight against the abuses of rationalism5

the rationality of 
the bourgeoisie

the bourgeoisie began to understand the historical 
conditions of its ascent

in nuce,

middle-class bourgeoisie
unprogressive

Philosophical Dictionary
http://ebooks.adelaide.edu.au/v/voltaire/dictionary/chapter196.html



Interpreting this situation as a fertile conflict of interests

in the impossible duality of 
the political and social condition (positioning) of the time

hybris
inevitable and almost instinctive

for 
radically different political and emotional reasons

edged by sharp and visceral 
political reasons and irrational fears and phobias of loss

but also the foundation (the cornerstone) of modern 
cultural thinking

The Politics of Postmodernism, 



3. Re-assuming history through and along formative nightmares 
and radical senses of intimacy 

into a social method of investigating the Self

 

parallel mirrors on 
the one side

on the other side



It could do 
so, as it cleverly allowed all the fabulous and fascinating resurrected pagan 
energies to be consumed in an elegant and very creative way, in the sphere of 
culture (literature, architecture, paintings)

a newly-born bourgeois cultural public 
sphere

Pamela



salon

Intimität

Intimität

Pamela

salons Tischgesellschaften

to confront the 
past



re-assuming history through and along formative 
nightmares and radical senses of intimacy the Gothic style

Dr. Jekyll and Mr.Hyde

4. Gothic’s capacity to transcend, mix, re-actualize and re-form 
historical contexts as a special effect of the virtuality of the 
public sphere or, the ghost as the perfect symbol of the new 
cultural creators’ capacity to traverse previously impossible 
contexts  

virtuality

Mystery and Misery: Feeling in Gothic Fiction
A Geography of Victorian Gothic Fiction, Mapping 

History’s Nightmares



a meaning which is essentially metaphoric, virtual, 
trans-historic and trans-contextual the potential of this 
public sphere

consciously-participatory way

This virtuality and the unprecedented exposures of the Self

 the artful 
rendering of the complex hidden background and of the uncertain (or fluctuating) 
identity of the main characters 

the liberation (or, better said, the 
unleashing) of a chaotic, ornate and convoluted archaic imaginary of death and of 
carnage  a visceral supra-representation of excess and exaggeration  



Having its origins in the 
liberation of the human potential from the institutional frameworks 
effected in the 18th century public sphere, the resurrection of impossible 
spectres and of archetypal ontological structures performed by the Gothic 
genre mirrored perfectly the new capacity of the public culture to negotiate 
history’s silent areas and to express them in the code of the modern 
psychological intuitions

the ghost

aisthesis



 

character types

plot devices
conventional settings

narrative techniques

5. Instead of conclusions: Gothic’s influence on the definition of 
the field of human sciences (Wilhelm Dilthey’s “Geisteswissen-
schaften”) and on the investigation of primordial forms of 
human consciousness (Wilhelm Dilthey’s “Innewerden”) 

 

seeds that 
were last visible in the pagan worlds



Ana St. Ives Hermsprong
Evelina

Middlemarch
Dr. Jekyll and Mr. Hyde

 

Yet, we will consider that Gothic’s efforts to understand the Self from angles 
and from perspectives that went behind and beyond rationalism set the very 
foundation of the later explorations of the human essence (and spirit) in the 
humanistic sciences

the natural 
sciences Naturwissenschaften human sciences Geisteswissenschaften

Wissenschaftlichkeit

Einleitung in die Geisteswissen-



schaften10

natural sciences
explicative

explanations
the human sciences

understandings

Verstehen
human sciences,

Verstand natural sciences

put-forward-for-consideration 
Satz der 

Phänomenalität

Innewerden

Introduction to the Human Sciences



the suffocating premonitions in the Gothic literature,  the paralyzing 
presentiments, the overwhelming panic attacks, the unlocatable terrors, the intense 
states of anxiety, the dangerous déjà vues and other destructuring resurfacings of 
poisoned pasts and the supernatural acuities with which this kind of literature has 
accustomed its readers – are all forms assignable to an acute and very intensely-
instinctual form of primordial consciousness identified by Dilthey as Innewerden”, a 
type of visceral (we could say) awareness of the essence of reality, an awareness that 
involves a direct, acute and decisive knowledge of reality and one that precedes any 
“
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